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           Il museo è organizzato in tre percorsi tematici:

PERCORSO AGRICOLO

   area esterna

          

THE AGRICULTURAL ROUTE
 Toys and Models from Time Gone by   1 pavilion

AERONAVAL ROUTE       outside the pavs

THE WAR ROUTE
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Ingresso
Biglietteria
Giocattolo d’Epoca
Bonifica delle Paludi Pontine
Bonifica delle Paludi Pontine
Mezzi Agricoli d’Epoca
Vita nei Campi
Vita nei Campi
Deportazioni e Internamento
Mezzi Bellici d’Epoca
Da el Alamein a Salerno
Sbarco di Anzio
Battaglie di Cassino
In allestimento
Lab. Storia Telecomunicazioni

Monumento ai Caduti
F 104S/ASA M
Locotender Gr 835
Fairchild EC-119G
Polo Aeronavale
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      Percorso Agricolo
      Percorso Bellico
      Esposizione all’aperto
      Ospitalità e Aree di Servizio

Shop
Antichi Sapori
Sala Mostre e Convegni
Area Manifestazioni
Bar - Ristoro
Area Pic-nic e Giochi
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Entrance

Toys from Times Gone by 
Reclamation of the Pontine Marshes
Reclamation of the Pontine Marshes
Agricultural Vehicles from XX Century 
Country Life
Country Life
Deportation and Internment
Vehicles from the Period of the War
From el Alamein to Salerno
The Anzio Landing
Battles of Cassino
Under construction
History of Telecommunication Lab

War Memorial
F 104S/ASA M
Locomotive with Tender Gr 835
Fairchild EC-119G
Aeronaval Section

Toilettes

      Agricultural Route
      War Route
      Outside the Pavilions
      Hospitality and Services
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Administration Department
Shop and Spare Parts
Old Tastes (Snacks)
Halls for Meetings and Exhibitions
Area for Displays and Events
Bar and Restaurant
Pic-nic and Play Area
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GIOCATTOLI D’EPOCA
TOYS FROM TIMES GONE BY



SOLDATINI E MODELLISMO
SOLDIERS AND MODELS



BONIFICA DELLE PALUDI PONTINE
RECLAMATION OF THE PONTINE MARSHES



BONIFICA DELLE PALUDI PONTINE
RECLAMATION OF THE PONTINE MARSHES



MEZZI AGRICOLI D’EPOCA
AGRICULTURAL VEHICLES FROM LAST CENTURY



AGRICULTURAL VEHICLES FROM LAST CENTURY

Presenting a vast panorama of agricultural vehicles that have 
accompanied the farm workers in the fields during the 20th 
century. There are tractors and agricultural machines for soil 
processing, sowing and harvesting.



VITA NEI CAMPI
LIFE IN THE FIELDS



VITA NEI CAMPI
LIFE IN THE FIELDS

A journey to the most beautiful Italian regions, to know their 
landscape characteristics, products and typical food such as wine, 
oil or cheese, obtained with old traditional systems. An experience 
not only visual, but also olfactory and sensory.



Nuova area espositiva con mezzi storici di Aeronautica Militare e Guardia 
di Finanza, tra cui il Lockheed PV-2 "Harpoon" e la V.4001 "Drago".
New exhibition of historic vehicles from Aeronautica Militare and Guardia 
di Finanza, including Lockheed PV-2 "Harpoon" and V.4001 "Drago".

POLO AERONAVALE
AERONAVAL SECTION



POLO AERONAVALE
AERONAVAL SECTION

This new exhibition area hosts historical air and naval vehicles 
belonging to Aeronautica Militare and Guardia di Finanza. Among 
these, the maritime patrolman antisubmarine Lockheed PV-2 
"Harpoon", the only aircraft of this type in Europe, and the Fast lookout 
V. 4001 "Drago".



DEPORTAZIONE E INTERNAMENTO
DEPORTATION AND INTERNMENT 



MEZZI BELLICI D’EPOCA
WARTIME PERIOD VEHICLES



DA EL ALAMEIN A MESSINA E SALERNO
FROM EL ALAMEIN TO MESSINA AND SALERNO



DA EL ALAMEIN A MESSINA E SALERNO
FROM EL ALAMEIN TO MESSINA AND SALERNO



SBARCO DI ANZIO
THE ANZIO LANDING



SBARCO DI ANZIO
THE ANZIO LANDING

Era soprannominato "Skipper" questo Curtiss P-40L della 2a Guerra 
Mondiale. Si era inabissato durante una ricognizione sul fronte di 
Anzio. "Skipper" was the nickname of this american Curtiss P-40L of 
the WW2. He was engulfed during a reconnaissance on the front of 
Anzio.



BATTAGLIE DI CASSINO
BATTLE OF MONTE CASSINO 



ESPOSIZIONE ALL’APERTO
OUTSIDE THE PAVILIONS

All’esterno dei padiglioni espositivi trovano posto mezzi e velivoli
“importanti” per storia e dimensioni.
Outside the pavilions are to be found vehicles and aircrafts, 
imposing both for their history and dimensions.



LA GUIDA CATALOGO DEL MUSEO
THE GUIDE CATALOGUE OF THE MUSEUM

A cura del prof. Luigi Zaccheo.
In vendita presso lo shop e la biglietteria, al costo di € 12,00.
By prof. Luigi Zaccheo.
On sale at the shop and ticket o�ce, at a cost of € 12.00.



MANIFESTAZIONI ED EVENTI
EXHIBITIONS AND EVENTS

Piana delle Orme, inoltre, nel corso dell'anno ospita varie mostre 
ed eventi dedicati al collezionismo, alla filatelia, 
all'enogastonomia, all'ornitologia, all'elettronica e tanto altro 
ancora. Sul sito www.pianadelleorme.com si può trovare il 
calendario aggiornato degli eventi in programma.
Throughout the year Piana delle Orme hosts di�erent events such 
as postage stamps exhibitions, food and wine fairs, displays 
dedicated to electronics, ornithology and many more.
Please find our updated events calendar on our website
www.pianadelleorme.it.



INFO UTILI
USEFUL INFORMATION

ORARI BIGLIETTERIA
DAL 1 MARZO AL 31 OTTOBRE
Lunedì - venerdì:
Dalle 9.00 alle 15.00 (chiusura Museo 17.00)
Sabato, domenica e festivi:
Dalle 9.00 alle 17.00 (chiusura Museo 19.00)

DAL 1 NOVEMBRE AL 28 FEBBRAIO
Lunedì - venerdì:
Dalle 9.00 alle 14.00 (chiusura Museo 16.00)
Sabato, domenica e festivi:
Dalle 9.00 alle 16.00 (chiusura Museo 18.00)

ORARI SHOP
Martedì - venerdì
Dalle 9.00 alle 15.00
Sabato, domenica e festivi
Dalle 10.00 alle 18.00 

TICKET OFFICE HOURS
FROM 1 MARCH TO 31 OCTOBER
Monday - Friday:
From 9.00am to 3.00pm (Museum closing 5.00pm)
Saturday, Sunday and holidays:
From 9.00 to 17.00 (Museum closing 19.00)

FROM 1 NOVEMBER TO 28 FEBRUARY
Monday - Friday:
From 9.00 to 14.00 (Museum closing 16.00)
Saturday, Sunday and holidays:
From 9.00 to 16.00 (Museum closing 18.00)



INFO SCUOLE



CURIOSITÀ E NOTIZIE SUL MUSEO



LE ASSOCIAZIONI



SERVIZI DI ACCOGLIENZA  - BAR E RISTORO
WELCOMING SERVICES - BAR AND RESTAURANT



SERVIZI DI ACCOGLIENZA  - PARCO E SHOP
WELCOMING SERVICES - PARK AND SHOP



 

Linea di intervento realizzata con il sostegno della
Regione Lazio per Biblioteche, Musei e Istituti Similari,
Ecomusei e Archivi - Piano Annuale 2023, L.R. 24/2019


